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พระเกียรติคุณแผ่ไพศาลสายธารพระเมตตา

	 ...ข้าพเจ้าก็พยายามคิดว่าจะท�ำอย่างไรดี ก็ได้เห็นชาวบ้านที่มาเฝ้าฯ รับเสด็จฯ โดยเฉพาะผู้หญิง ใส่ผ้าซิ่น
สวยงาม แม้จะดูเก่าคร�่ำคร่าแต่ฝีมือที่ทอละเอียดงดงามมาก เป็นศิลปะที่งดงามของพื้นบ้าน ข้าพเจ้าจึงมีความคิด
ขึ้นมาบ้างว่า ท�ำไมเราไม่ขอให้เขาทอผ้ามัดหมี่ลายต่างๆ ที่เขาใส่ ท�ำไมไม่ใช้ความงดงามของผ้ามัดหมี่ที่ชาวบ้าน
ใส่มานั้นเฝ้าอยู่กับพื้นให้เป็นประโยชน์ ข้าพเจ้าบอกเขาว่า ผ้าที่ใส่นี่สวยมาก ทอให้พระราชินีได้ไหม ชาวบ้าน 
ก็บอกว่า พระราชินีจะเอาไปท�ำอะไรเพราะว่าผ้าแบบนี้ท่ีคนเขาจะนุ่งจะห่มก็มีแต่คนยากคนจนเท่าน้ัน หรือ 
คนใช้ที่กรุงเทพฯ เท่านั้นแหล่ะที่เขาสวมใส่กัน พระราชินีจะใส่ไปท�ำไม ข้าพเจ้าก็ตอบไปว่า ถ้าทอให้พระราชินี
ก็จะใส่ตลอด เขาก็ได้ตกลงมีการเข้าชื่อกันว่าใครบ้างจะรับอาสาทอผ้ามัดหมี่ถวาย แบบที่เขาใส่กันลายแปลกๆ 
ข้าพเจ้าได้ให้เงินล่วงหน้าไว้กับคนที่จะทอให้ข้าพเจ้าทุกคน...

	 ...I try to think that what would I do? I see the women wearing the beautiful sarong although 
her sarong was old, it was woven very beautiful as their local art. I have an idea that why do we ask 
for them to weave different designs of Mud Mee worn by them. Why don’t we utilize the beauty of 
Mud Me cloth being worn by villagers who sit on the floor? So, I tell them that the fabric worn by 
them, is very beautiful. Can you give to the Queen? They ask me what would the Queen do since this 
kind of cloth is for the poor or the servant in Bangkok only. Why does the Queen want it for? I answer 
them that If you weave it for me, I would wear it throughout the time. They agree by giving their 
names who volunteer to weave Mud Mee for the Queen, the same as they wore which are different 
designs. I give money in advance to every weaver who would weave for me...

สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ
พระราชทานพระราชด�ำรัสตอนหนึ่ง

เนื่องในโอกาสวันเฉลิมพระชนมพรรษา 6 รอบ ณ ศาลาดุสิดาลัย พระราชวังดุสิต
เมื่อเวลา 17.00 น. วันที่ 11 สิงหาคม 2547

Her Majesty the Queen
An excerpt of The Queen’ speech

In the occasion of 6 rounds of Birthday at Du-si-ta-lai Hall, Dusit Royal Palace
At 5.00 p.m. on the 11th August 2004
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		  วามบางตอนจากพระราชด�ำรัสที่ 
		  พระราชทานไว้เมื่อกว่า 10 ปีที่ผ่าน 
		  มานัน้สะท้อนสายธารพระเมตตาและ
สายพระเนตรอนัยาวไกลในสมเดจ็พระนางเจ้า
สิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ได้เป็นอย่างดี และ
เป็นเวลากว่า 30 ปีแล้วที่มูลนิธิส่งเสริมศิลปาชีพ 
ในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ 
ถือก�ำเนิดขึ้นจากสายธารพระเมตตาดังกล่าว 
โดยมีวัตถุประสงค์ส�ำคัญก็คือการสร้างอาชีพ 
สร้างชีวิต และสืบสานงานศิลป์อันเป็นมรดก
แห่งแผ่นดินโดยชาวนาชาวไร่ผู้ยากไร้

		  his is an excerpt from the speech  
	 	 given the past decade reflecting  
		  the watercourse of mercy as well 
as far sighted in Her Majesty the Queen 
very well In addition, it was more than  
30 years ago, Art Occupation Promotion 
Foundation in Her Majesty the Queen, was 
originated by mercy. The major objective 
was to create occupation, life, and inherit 
the Art Work, the land heritage by poor 
farmers.

	 สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ฉายพระรูปกับ นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์ ในวาระท่ีเข้าเฝ้าฯ ทูลเกล้าฯ ถวายผ้าแพรวา  
16 ผืนแรก ณ วังไกลกังวล อ�ำเภอหัวหิน จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ เมื่อวันท่ี 28 พฤษภาคม พุทธศักราช 2521  (อัญเชิญพระรูปมาจาก 
นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์)

	 Her Majesty the Queen was taken a photograph with Mrs. Kammai Yokasing in the occasion Mrs. Kammai 
presented the first 16 pieces of Prae-wa at Klaijangwon Royal Palace, Hua-hin Palace, Prajuabkirikan Province, on the 
28th of May 1978.  (The photograph was given by Mrs. Kammai Yokasing)
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	 จังหวัดกาฬสินธุ ์ถือเป็นอีกหน่ึงพื้นท่ี 
ทรงงานศิลปาชีพในล�ำดับต้นของประเทศ 
เหตุการณ์ส�ำคัญอันเป็นปฐมบทก็คือในราว
เดือนพฤศจิกายน พุทธศักราช 2520 พระบาท
สมเด็จพระเจ ้าอยู ่หัวพร ้อมด ้วยสมเด็จ 
พระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ เสด็จ
พระราชด�ำเนินเยี่ยมพสกนิกร ณ ที่ว่าการอ�ำเภอ
ค�ำม่วง จังหวัดกาฬสินธุ์ ครั้งนั้นภายใต้การน�ำ
ของ นายทองมา - นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์ ได้จัด
แม่เฒ่าชาวผู้ไท 9 คนที่แต่งชุดพิธีการตาม 
อตัลกัษณ์ของชาวผูไ้ทคอืนุง่ซิน่ไหมมดัหมีพ่ืน้ด�ำ
ที่ต่อตีนซิ่น สวมเสื้อแขบด�ำมีสาบเสื้อเป็น 
ผ้าลายขดิสีแดง ตดิกระดมุเงนิเหรยีญและคาด
ผ้าแพรวาเป็นสไบทับ ซึ่งแม่เฒ่าชาวผู้ไททั้ง 9 คน
ได้ทูลเกล้าฯ ถวายหมอนขิด 9 ใบ (หมอนโกน) 
สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ  

	 Kalasin Province was another area 
worked for the first rank of Art Occupation 
in country. The important incidence as origin 
was occurred in November 1977, His Majesty 
the King and Her Majesty the Queen visited 
their citizen at Kammuang District Office, 
Kalasin Province. Leading by Mr. Tongma-
Mrs. Kammai Yokasing, invited 9 Pu-thai 
Aging who wore their formal dresses based 
on Pu-thai Identity : wearing black silk sarong 
with the foot of sarong, black Kab blouse 
with red Kid facings along the edges of  
a garment to which silver coin buttons  
are attached, and wrapped by Praewa as 
the shawl. All of 9 elderly gave the Queen 
9 Kid Pillows (Gone Pillow). The Queen 

	 ชาวผู้ไทบ้านโพนเข้าเฝ้าฯ สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ พระบรมราชินีนาถ ณ วังไกลกังวล อ�ำเภอหัวหิน จังหวัดประจวบคีรีขันธ ์ 
เมื่อวันที่ 28 พฤษภาคม พุทธศักราช 2521  (อัญเชิญพระรูปมาจากนางค�ำใหม่ โยคะสิงห์)

	 Pu-thai people were presented as audiences of Her Majesty the Queen Prae-wa at Klaikangwon Royal Palace, 
Hua-hin Palace, Prajuabkirikan Province, on the 28th of May 1978. (The photograph was given by Mrs. Kammai Yokasing)
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ในครั้งนั้นสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรม
ราชนินีาถ ทรงพอพระราชหฤทยัในความงดงาม
ของเครื่องแต่งกายแม่เฒ่าชาวผู้ไททั้ง 9 คน 
นั้นมาก ถึงขนาดที่ทรงหยุดตรงหน้าแม่เฒ่า 
ทั้ง 9 คนนั้น และทรงมีพระราชปฏิสันถารว่า 
“ผ้าอะไร สวย อยากได้ มีไหม จะทอให้ฉัน
ได้ไหม” นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์ ได้กราบบังคมทูล
ว่า “ผ้าแพรวาเจ้าค่ะ ถ้าพระราชินีอยากได้
ก็จะช่วยกันทอให้เจ้าค่ะ”

	 ต่อมาเช้าวนัรุง่ขึน้ท่านผูห้ญงิสปุระภาดา 
เกษมสันต์ ณ อยุธยา ราชเลขานุการในพระองค์
สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ
ในขณะน้ัน ได้เดินทางมาที่บ ้านโพนตาม 
พระราชเสาวนย์ีทัง้ได้น�ำเส้นไหมดบิพระราชทาน 

was satisfied in beauty of those 9 aging 
very much, stopped in front of them, and 
asked “What kind is the cloth, it is beautiful, 
I want it. Do you have it? Can you weave it 
for me?”  Mrs. Kammai Yokasing answered 
“It is Prae-wa. If the Queen wants it, we would 
collaborate with the weaver to weave it for 
the queen.”

	 The next morning, Lady Suprapada 
Kasemsan Na Ayudhaya, the secretary of 
Her Majesty the Queen, went to Ban-pone 
according to the Queen’s command. She also 
brought 6 kilograms of raw silk yarn with 
her. Mrs. Kammai Yokasing was appointed 

	 สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ฉายพระรูปกับราษฎรชาวผู้ไทบ้านโพน ต�ำบลโพน อ�ำเภอค�ำม่วง จังหวัดกาฬสินธุ์
เมื่อวันที่ 29 พฤศจิกายน พุทธศักราช 2525 ณ บ้านนางค�ำใหม่ โยคะสิงห์  (อัญเชิญพระรูปมาจากนางค�ำใหม่ โยคะสิงห์)

	 Her Majesty the Queen was taken a photograph with citizens of Ban-pone, Pone Sub-district, Kammuang District, 
Kalasin Province, on the 29th of November 1982, at Mrs. Kammai Yokasing’s house.  (The photograph was given by 
Mrs. Kammai Yokasing)
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6 กิโลกรัมมาด้วย และได้แต่งตั้งให้นางค�ำใหม่ 
โยคะสิงห์ เป็นหัวหน้ารวบรวมสตรีชาวผู้ไท 
บ้านโพนทอผ้าแพรวาถวายตามพระราชประสงค์ 
จุดนี้ถือว่าเป็นจุดเริ่มต้นส�ำคัญของการทรง 
ส่งเสริมการทอผ้าแพรวาในวาระแรก ก่อนลงมือ
ทอนั้นทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้นางค�ำใหม่ 
โยคะสิงห์ นางเฟือน วาระหา และสตรีชาวผู้ไท
บ้านหนองยาง ต�ำบลเนินยาง อ�ำเภอค�ำม่วง 
จังหวัดกาฬสินธุ์อีกหนึ่งคนซึ่งไม่ทราบชื่อไป
เรียนการย้อมสีเส ้นไหม ณ กรมส่งเสริม
อุตสาหกรรม (กล้วยน�้ำไท) เพื่อคุณภาพของ 
สีไหมและและลดปัญหาเส้นไหมสีตก

	 จากเส้นไหมพระราชทาน 6 กิโลกรัม
ผนวกกับระยะเวลาอีกราว 3 เดือน สตรีชาว
ผู้ไทบ้านโพน ต�ำบลโพน และสตรีชาวผู้ไท 
บ้านหนองยาง ต�ำบลเนินยาง อ�ำเภอค�ำม่วง 

to be a leader for asking Pu-thai women at 
Ban-pone to weave Prae-wa cloth intended 
by the queen. This was an important starting 
point in promoting Prae-wa Weaving for 
the first time. Before weaving, Her Majesty 
the Queen allowed Mrs. Kammai Yokasing, 
Mrs. Feun Waraha, and another Pu-thai 
woman at Ban-none-yang, Neun-yang 
Sub-district, Kammuang District, Kalasin 
Province to learn how to dye silk yarn at 
the Department of Industrial Promotion 
(Kluy-nam-tai) for quality of silk yarn  
as well as problem alleviation in being 
discolor.

	 From 6 kilograms of silk yarn and  
3 months later, 36 Pu-thai women at Ban-

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี พระราชทานรางวัลแก่ นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์

(อัญเชิญพระรูปมาจากนางค�ำใหม่ โยคะสิงห์)

Her Royal Highness Princess Maha Jakkree Sirindhorn gave the prize for Mrs. Kammai Yokasing. 
(The photograph was given by Mrs. Kammai Yokasing)
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จังหวัดกาฬสินธุ์ จ�ำนวน 36 คนได้ร่วมกัน 
ทอผ้าแพรวา (ฟืม 12 หลบ หรือขนาดความกว้าง
ประมาณ 40 เซนติเมตร) พื้นสีแดงครั่งตาม
อย่างโบราณ สอดสลับลวดลายสีเหลืองเข สีเขียว
หัวเป็ด สีขาว และสีด�ำมะเกลือ และได้ผ้าแพรวา
รูปแบบโบราณ 16 ผืน เมื่อผ้าแพรวาทอแล้ว
เสร็จ นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์ ได้โทรศัพท์แจ้ง 
แก่ท่านผู้หญิงสุประภาดา เกษมสันต์ ณ อยุธยา 
ราชเลขานุการในขณะนั้นเพื่อน�ำความขึ้น 
กราบบังคมทูลว่า “ผ้าแพรวาทอเสร็จแล้ว 
และสมาชิกผู้ทออยากจะเข้าเฝ้าทูลเกล้าฯ 
ถวายด้วยตวัเอง” นับเป็นพระมหากรณุาธิคณุ
อย่างหาที่สุดมิได้ที่สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ 
พระบรมราชินีนาถ ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ 
ให้นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์ และคณะผู้ทอผ้า 
แพรวารวมถึงชาวผู้ไทบ้านโพน จ�ำนวนรวม  
50 คน เข้าเฝ้าทูลละอองธุลีพระบาททูลเกล้าฯ 
ถวายผ้าแพรวา 16 ผืน ณ วังไกลกังวล อ�ำเภอ
หัวหิน จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ เมื่อวันที่ 28 
พฤษภาคม พุทธศักราช 2521 สิ่งสะท้อน 
สายธารพระเมตตาในสมเดจ็พระนางเจ้าสริกิติิ์ 
พระบรมราชินาถ ที่มีต่อผ้าแพรวาและชาว 
ผู้ไทในเหตุการณ์ครั้งนั้นประการส�ำคัญที่สุด 
ก็คือทรงน�ำผ้าแพรวา 1 ใน 16 ผืนมาคาดทับ
ฉลองพระองค์แบบผ้าทรงสะพกั (สไบ) ปรากฏ
เป็นภาพทีง่ดงามเกนิจะเกริน่กล่าวเป็นตวัอกัษร
ได้ นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์ กล่าวถึงเหตุการณ์
ในครั้งน้ันว่า “ทรงมีพระราชเสาวนีย์ว่าผ้า
แพรวางดงามมากถึงขนาดที่ทรงยกย่องว่า
เป็นราชินีแห่งผืนไหม”  นอกจากนั้นแล้วยัง
ทรงมพีระราชเสาวนย์ีขอบใจช่างทอผ้าแพรวา
ที่ทอผ้าทูลเกล้าฯ ถวาย และพระราชทาน 
พระราชเสาวนีย์ว่าจะเสด็จพระราชด�ำเนิน
เยี่ยมพสกนิกรบ้านโพนในอนาคต

	 เหตุการณ์ที่น�ำความปลาบปลื้มมาสู ่ 
ชาวผู้ไทบ้านโพนอีกหนึ่งประการก็คือ ในวันที่ 
29 พฤศจิกายน พุทธศักราช 2525 สมเด็จ
พระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ได้เสด็จ

pone, Pone District, and Pu-thai women  
at Bannongyang, Neunyang Sub-district, 
Kammuang District Kalasin Province  
collaborated in Prae-wa weaving (Feum  
12 lob feum or approximately 40 centimeters 
wide) the lac or resin red plain according 
o ancient age being inserted alternately 
with design in yellow, Teal, white, and ebony 
black. Sixteen pieces of ancient pattern 
Prae-wa were obtained. Lady Suprapada 
Kasemsan Na Ayudhaya, the secretary, was 
given a call by Mrs. Kammai Yokasing in 
order to inform Her Majesty the Queen that 
“Silk Prae-wa was woven completely. 
The weavers wanted to give the Queen 
by themselves.”  It was very grateful  
since Her Majesty the Queen kindly  
allowed Mrs. Kammai Yokasing and  
her teamwork total of 50 weavers, to see 
and give 16 pieces of Prae-wa to the Queen 
at Klai-kang-won Royal Palace, Hua-hin 
District, Prajuab-kiri-kan Province, on  
the 28th May 1978. The reflected incidence 
of Her Majesty the Queen’s water course 
of mercy on Prae-wa as well as Pu-thai 
people, the most important was the Queen 
wore a piece of Prae-wa as the shawl which 
was the beautiful picture until it couldn’t 
be explained in writing. Mrs. Kammai 
Yokasing described that incidence that 
“The Queen spoke that the Prae-wa Cloth 
is very beautiful like the Queen of Silk.” 
Then, the Queen thanked Prae-wa weavers 
for weaving and giving to the Queen and 
said that the queen would come to see  
the citizen at Banpone in near future.

	 Another pleasant incidence for Pu-thai 
people at Banpone, on the 29th November 
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พระราชด�ำเนนิมาเยีย่มพสกนกิรชาวผู้ไทบ้านโพน
ตามพระราชเสาวนีย์ ทรงเข้าถวายสักการะ
พระอริยเวที (เขียน ฐิตลีโล) พระมหาเถระ 
เชื้อสายชาวผู้ไทบ้านโพน ณ วัดป่ารังสีปาลิวัน 
บ้านโพน ต�ำบลโพน อ�ำเภอค�ำม่วง จังหวัด
กาฬสินธุ์ก่อน ในครั้งนั้นทรงฉลองพระองค์ที่
โปรดฯ ให้ตัดเย็บจากผ้าแพรวาสีพื้นแดงครั่ง
อย่างโบราณ ทั้งยังมีพระมหากรุณาธิคุณ 
โปรดเกล้าฯ ฉายพระรูปกับราษฎรชาวผู้ไท
บ้านโพน โดยมีนางค�ำใหม่ โยคะสิงห์นั่งอยู ่
แทบเบื้องพระยุคลบาท

	 นบัจากนัน้เป็นต้นมากท็รงรบัเอาผ้าแพรวา
เข้าไว้เป็นหนึ่งในกิจการของมูลนิธิส่งเสริม 
ศิลปาชีพฯ กล่าวได้ว่าสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ 
พระบรมราชินีนาถทรงฟื้นชีวิตผ้าแพรวาให้
กลบัมาเรอืงโรจน์อกี โดยทีก่่อนหน้านัน้สถานการณ์
ของผ้าแพรวาในขณะนั้นถือว่าวิกฤติอย่างยิ่ง
กล่าวคือเหลอืเพยีงผนืผ้าแพรวาโบราณทีม่อีายุ
นับร้อยปี และสามถึงสี่หลังคาเรือนจึงจะปรากฏ
ผ้าแพรวาให้หยิบยืมกันใช้เท่านั้น และผู้ที่สามารถ
ทอได้ก็ก้าวล่วงเข้าสู่วัยชรา การทอผ้าแพรวา
ทีส่บืต่อมาตราบกระทัง่ปัจจบุนันบัเป็นประจกัษ์
พยานสะท้อนความจงรกัภกัดขีองชาวผูไ้ทมีต่อ
สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ได้
อย่างดียิ่ง ทั้งนี้ก็ด้วยว่าผ้าแพรวาคือจิตวิญญาณ 
คือพลังศรัทธา คือลมหายใจ คือชีวิต ที่ส�ำคัญ
คืออาชีพที่สร้างรายได้อย่างงดงามทั้งนี้ก็ด้วย
สายธารพระเมตตาโดยแท้

	 นอกจากสายธารพระเมตตาในสมเด็จ
พระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ท่ีทรง 
มีต่อผ้าแพรวาและชาวผู้ไทแล้ว สายธารพระ-
เมตตาดังกล่าวยังสืบต่อมาถึงสมเด็จพระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี สิ่งที่ปรากฏ
เป็นประจักษ์พยานส�ำคัญก็คือทรงพระกรุณา 
โปรดเกล้าฯ ให้น�ำผ้าแพรวาไปออกแบบตัดเย็บ
เป็นฉลองพระองค์และทรงในวาระต่างๆ อย่าง
หลากหลาย ทรงเป็นแบบอย่างในการน�ำมรดก

1982, Her Majesty the Queen visited Pu-thai 
people at Banpone as what was said.  
The queen paid respect to Pra Ariyawetee 
(Kien Tita-see-lo) Pra Maha Tera (the senior 
Buddhist priest), a Pu-thai at Banpone, 
Rangsee-pa-li-wan Forest Temple, Ban-
pone, Pone Sub-district, Kmmuang District, 
Kalasin Province. The Queen wore a dress 
being embroidered from the lac or resin 
red ancient Praewa, took a photograph with 
Pu-thai citizen at Banpone, Mrs. Kammai 
Yokasing sitting on the floor near the 
Queen’s feet.

	 Since then, Her Majesty the Queen 
included Silk Prae-wa as an activity of  
Art Occupation Promotion Foundation.  
It could stated that Her Majesty the Queen 
revived Prae-wa Cloth to be growth once 
more. Before that, the situation of Prae-wa 
was in crisis since there was only ancient 
Prae-wa cloth being woven more than  
a century ago. Furthermore, Prae-wa cloth 
would be borrowed in 3 or 4 households 
only. Moreover, Prae-wa weavers were 
aging. The present Prae-wa weaving was 
an evidence reflecting Pu-thai people’s 
loyalty to Her Majesty the Queen very well. 
Since Prae-wa was their spirit and soul,  
faith power, breath, and life. The important 
thing, it was their great revenue from  
Her Majesty the Queen’s watercourse of 
mercy truly.

	 Besides Her Majesty the Queen’s 
watercourse of mercy on Prae-wa and  
Pu-thai people, the Queen’s water course of 
mercy was inherited to Her Royal Highness 
Princess Maha Jakkree Sirindhorn. The major 

ความงดงามของวิจิตรแพรวา 

เกิดขึ้นได้ก็ด้วยสายธารแห่ง

พระมหากรุณาธิคุณ

The Beauty of Artistic Prae-wa 
has been occurred by Her 
Majesty the Queen’s water-
course of mercy.
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แห่งแผ่นดินมาประยุกต์ใช้ในสถานการณ์ 
ร่วมสมัยเช่นปัจจุบัน ดังเช่นพระรูปที่ทรง
พระราชทานเพือ่อญัเชญิมาประกอบในหนงัสอื 
“วิจิตรแพรวา มรดกภูมิปัญญาสู่ราชินีแห่ง
ไหม” กว่า 27 พระรูป ยังความปลาบปลื้ม 
ปีติมาสู่ผู้บริหาร คณาจารย์ เจ้าหน้าที่ และ
นักศึกษา แห่งมหาวิทยาลัยราชภัฏกาฬสินธุ์ 
รวมถงึคณะผูด้�ำเนนิการจดัท�ำหนงัสอืในครัง้นี้
อย่างหาที่สุดมิได้

evidences were the Princess’s dresses in 
different occasions as role model in applying 
the land heritage in contemporary age like 
the present, and more than 27 photographs 
being give for the book “Artistic Prae-wa : 
Wisdom Inheritance into Queen of Silk.” 
These evidences caused the delight of 
administrators, university professors,  
officers, students of Kalsin Rajabhat  
University, and the working group for 
establishing this book endlessly.

นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์ ทูลเกล้าฯ ถวายผ้าแพรวาสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี

(อัญเชิญพระรูปมาจากนางค�ำใหม่ โยคะสิงห์)

Mrs. Kammai Yokasing presented Prae-wa Cloth for Her Royal Highness Princess Maha Jakkree Sirindhorn.
(The photograph was given by Mrs. Kammai Yokasing)
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Sratong, Kamson Mrs. (with excellent performance in Culture, Visual Art in Local Cloth Weaving, 1992) 75 years old. at 42, Moo 4,  

	 Ban-pone, Pone Sub-district, Kammuang District, Kalasin Province. 1st February 2015.

Yokasing, Kammai Mrs. (who gave Silk Prae-wa to Her Majesty the Queen for the first time in 1977) 83 years old. at 65, Moo 3,  

	 Ban-pone, Pone Sub-district, Kammuang District, Kalasin Province. 1st February 2015.  
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